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Ev ferhenga ji bo te hatiye ¢ékirin. Armanca vé ferhengé, alikariya
penaber 0 kogberén li Yinan bike.

Tu kani vi ya bigri. Ji bo ku tu kanibi ,bi YGnani'yan re biaxivi G
agahiyén ji bo parastina xwe, ji bo tenduristiya xwe, ji bo mese-
leyén jiyana xwe 0 agahiyén gisti, bistini. Di vé ferhengé da besén
tabet ji bo jin'an 0 ji bo zarokén békes heye.

This lexicon has been made for you. It is aimed at assisting
refugees and migrants who are in Greece. Please keep it with
you. You may use it to facilitate your communication with Greek
people who are in contact with you, in order to request general
information, as well as information on matters related to living
conditions, food, health and protection. Special chapters are
included for women and unaccompanied children.
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TEKILDANINA GISTi

/ Yeniki epikinonia /

FENIKH EMIKOINQNIA
GENERAL COMMUNICATION

Merheba
/ Yia sas /
[ela cag
Hello

Rojbas

/ Kalimera /
KaAnuépa
Good morning

Evar bas

/ Kalo vradi /
KaAé Bpddu
Good evening

Bi xatiré te
/ Adio /
AvTio
Goodbye




FENIKA

Bl GISTI

Biborine

/ Signomi /
Juyvaoun
Excuse me

Xemginim
/ Lipame /
Aunduai
Sorry

Keremke

/ Parakalo /
MapakaA®
Please

Spas dikim
/ (Sas) efxaristo /
(Xag) Euxapiot®d

Thank you

Keremke

/ Parakalo /

MapakaAw

You are welcome

Eré Na

/ Ne / / Oxi /
Nai Oxi
Yes No
Cep Rast

/ Aristera / / Deksia /
ApioTepd Ae€ia
Left Right
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FENIKA Bl GISTI

Navé min [....]
/ Melene[...]/
Me Aéve [...]
My name is [...]

Jé tém [welat / ci].

/ Erxome apo [xora / topothesia] /
‘Epxopal and [xwpa / Tonobsoia].

| come from [country / location].

Ez bi Yanani / Ingilizi zanim (nizanim)
/ (Den) milao ellinika/ agglika /
(Aev) pIANGw EAANVIKA / AyyAiKA.
| (don't) speak Greek / English.

Ez bi Erebi / Farisi zanim (nizanim)
/ (Den) milao Aravika / Farsi
(Aev) wiNdw Apafikd / ®apoi.
| (don't) speak Arabic / Farsi.

Ez bi Urda / Kurmanci zanim (nizanim)
/ (Den) milao Urd( / Kurmanci /

(Aev) wiAdw OupvTou / KipuavTtdi.

| (don't) speak Urdu / Kurmanji.

Ez bi Sorani zanim (nizanim) / [ziman]
/ (Den) milao Sorani / [glossa] /

(Aev) pNdw Xopavi / [yAwooaq].

| (don't) speak Sorani / [language].

Tu kanf ji min re eskere biki?
/ Borite na mi to eksigisete? /
MnopeiTe va pou To e§nynoETE;
Can you explain to me?




FENIKA Bl GISTI

Nizanim

/ Den gnorizo /
Aev yvwpilw.

| don't know.

Ji te fahm nakim

/ Den sas katalaveno /

Aev cag kataAaBaivw.

| don’t understand you.

Tu kanf ji min re binivisini?

/ Borite na m( to grapsete? /
MnopeiTe va you 1o YpAYETE;
Can you write this down for me?

Tu kani bala xwe bidi ser min?

/ Boro na exo tin prosoxi sas parakalo? /
Mnop va €xw TNV NPOCOXH CAG NAPAKAA®;
May | have your attention please?

Ev hevalé (a) min e [endamé malbaté]

/ Aftos (-1) ine filos (-T) mG [melos ikogenias] /

AuTéG / - gival @ihog / -n pou / [u€Aog oikoyEvelag].
This is my friend / [family member].

Heta c¢i wext ezé li vir li bende biminim?
/ Poso tha xriasti na perimeno edo? /
Moéoco Oa xpelaoTei va Nepiyévw edw;
How long do | have to wait here?

Alikari! Ji kerema xwe re alikariya min bikin!
/ Boithia! Sas parakalo boithiste me! /
Boribeia! Xag napakaiw BonbrioTe pe!

Help! Please help me!
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FENIKA

Bl GISTI

Diziya min kirin!

/ Me eklepsan! /

Me ékAepav!

| have been robbed!

Li hev dixin.

/ Yinete kavgas /

lMveTal kauydg.

People are fighting / there is a fight!

Ci wext kanim vegerim?

/ Pote boro na epistrepso? /
MoéTe unopw va enioTpéPw;
When can | come back?

Li vir ci dikim?

/ Ti kano edo? /

Ti KAvw €0w;

What am | doing here?

Min sare / Min germe.
/ Kriono / zestenome /
Kpuwvw / LeoTaivoual.
| am feeling cold / hot.

Li ku me?

/ PG briskome? /
Mou Bpiokoual;
Where am 1?

Banka / postexane li ku ye?
/ PG ine i trapeza / to taxidromio? /

Mou eival n tpdnela / To Taxudpoueio;

Where is the bank / post office?
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FENIKA Bl GISTI

Sak li ku ye?

/ PG ineiagora? /
Mou eival n ayopd;
Where is the market?

Rawestgeha bas’é li ku ye?

/ PG ine i stasi td leoforiGi? /

Mou eival n oTdon Tou Aew@opeiou;
Where is the bus station?

Stk / bajar cigas dar e?

/ Poso makria ine i poli / agora? /

MNéoco pakpid gival n néAn / ayopd;
How far is the town / the market?

Li ku kanim pera har bikim-wergerinim / pera bisinim?

/ PG boro na kano metratropi sinallagmatos / metafora xrimaton? /
MoU pnopw va KAvw PeTaTpont] cUVAANAYHATOG /HETAPOPA XpNUATWY;
Where can | change money / have money transferred to me?

Sazi / réxistina we ci kari dike?

/ Ti parexi o organismos / organosi sas? /
Ti nap€xel o opyavioudg / opydvwor oag;
What does your organisation provide?

Ez bextewarim / xemginim

/ ime eftixismenos(-i) / stenoxorimenos (i) /
Eipal eutuxiouévog / -n / otevoxwpnuévog / -n.
I am happy / sad.

Ditirsim / bi kelecanim / bi hérsim.

/ Fovame / exo agonia / exo eknevrismo /
DoBdual / éxw aywvia / €xw ekveuplopd.
| am scared / nervous / anxious.




FENIKA Bl GISTI

Cawa kanim herim bajér / navendé?

/ Pos boro na pao stin poli / sto kentro? /
Mg pnopw va ndw otnv néAn / oto KEVTPO;
How can | go to the town / the centre?

Cawa kanim herim istasyona tréné?

/ Pos boro na pao sto sidirodromiko stathmo? /
MG pnop® va ndw o1o c1dNPodpouIkd cTabud;
How can | go to the rail road station?

Cawa kanim herim balafirgehé?

/ Pos boro na pao sto aerodromio? /
M pnopw va ndw cTo agpodpPduIo;
How can | go to the airport?

Cawa kanim herim limané?

/ Pos boro na pao sto [imani? /
MG unopw va ndw oTo AlPdvi,
How can | go to the port?







DEM

/ Xronos /

Hlrdem Sal

/ Lepto / / Xronos /
Nentd Xpovog
Minute Year

Saet Doh

/ Ora/ / Xthes /
Qpa XOeg
Hour Yesterday
Roj fro
/imera / / Simera /
Huépa >rijuepa
Day Today
Hefte Sibé

/ Evdomada / / Avrio /
EBSoudda Aupio
Week Tomorrow




XPONOZ

DEM

Meh / heyv [Héjmar] Roj pésta
/ Minas / / [Arithmos] meres prin /
Mnrvag [Ap1Budc] uépeg npiv
Month [Number] days ago
Cile Sibat

/ fanGarios / / Fevraarios /
lavoudpiog defpoudplog
January February

Adar Nisan

/ Martios / / Aprilios /
MdpTiog AnpiAiog

March April

Gulan Pasper —Heziran

/ Maios / / lanios /

Mdiog louviog

May June

Tirmeh Tebax

/ Talios / / Avgustos /
loUAIOG AUyoucTog

July August

flon/ Rezber Cotmeh

/ Septemvrios / / Oktovrios /
TentéuPplog OkTwRpPIOG
September October

Sermawez - Tesrin
/ Noemvrios /

NoguBpiog
November

Kan(n - Cileya pési
/ Dekemvrios /
Aeképfpiog
December




XPONOZX DEM
Dusemi Sésemi

/ Deftera / / Triti /
AeuTépa TpiTn
Monday Tuesday
Carsemi Pénsemi

/ Tetarti / / Pempti /
TeTdpTn MNéunTn
Wednesday Thursday
inf Semi

/ Paraskevi / / Savvato /
Mapaokeun >daBpato
Friday Saturday
Yeksem

/ Kiriaki /

Kupiakn

Sunday







HEJMAR

Arithmi

Yek Dada

/ Ena/ / Dio /
‘Eva AuUo
One Two
Sisé Car

/ Tria / / Tessera /
Tpia Téooepa
Three Four
Pénc Ses

/ Pende / / Eksi /
Mévrte ‘E&

Five Six

Heft Heyst

/ Epta/ / Okto /
EnTd OKT®
Seven Eight




APIOMOI HEJMAR
Neh Deh

/ Ennea / / Deka /

Evvéa A€ka

Nine Ten

Yanzde - deh G yek
/ Endeka /

‘EvTeka

Eleven

Donzde - de  dudu
/ Dodeka /

Awdeka

Twelve

Sezde - de ( sisé
/ Dekatria /
AekaTpia
Thirteen

Carde - de @ car
/ Dekatessera /
AekaTéooepa
Fourteen

Pazde - de u pénc
/ Dekapende /
AeKaAnevTe
Fifteen

Sazde - de 0 ses
/ Dekaeksi /
Aekag€)

Sixteen

Huvde - de G heft
/ Dekaepta /

Hijde - de G heyst
/ Dekaokto /

AekaenTtd AEKAOKT®
Seventeen Eighteen
Nozde - de G neh Bist

/ Dekaennea / / ikosi /
Agkagvvea Eikool
Nineteen Twenty

St Cel

/ Trianda / / Saranda /
TpidvTa >apdvta
Thirty Forty




APIOMOI HEJMAR
Pénce Sést

/ Peninda / / Eksinda /
MevrvTta EEnvTa

Fifty Sixty

Hefté Heysté

/ Evdominda / / Ogdonda /
EBSoprvTa OyddvTa
Seventy Eighty

Nod Sed

/ Eneninda / / Ekato /
EvevnvTa Ekatd
Ninety One hundred







MALBAT
/ lkogenia /

OIKOTENEIA

FAMILY

Dé G bav Malbat

/ Gonis / / Tkogenia /
[oveig Olkoyegvela
Parents Family

Bira Xwisk

/ Adelfos / / Adelfi /
AdeApdg AdeApn
Brother Sister
Hevjin (mér) Hevjin (jin)
/ O sizigos / /1 sizigos /
O Zuluyog H Zuluyog
Husband Wife




OIKOTENEIA MALBAT
Bav Dayik

/ Pateras / / Mitera /
MaTtépag MnTépa
Father Mother
Zarok Pitik / tatik
/ Pedi/ / Moro /
Maidi Mwpd

Child Baby
Pismam Dotmam

/ Ksadelfos / / Ksadelfi /
=4adeApog ZadéApn
Cousin Cousin

Xal / mam / ap
/ Thios /
Oc¢iog

Uncle

Xaloj / amoj
/ Thia/

Ocia

Aunt

Xwarzé - birazé

Xwarzé - birazé

/ Anipsios / / Anipsia /
Aviyiég Aviyid
Nephew Niece

Kal / bapir Pir / dapir

/ Pappis / / Giagia /
Mannoug Mayid
Grandfather Grandmother
Nevi Nevi

/ Egonos / / Egoni /
Eyyovég Eyyovni
Grandson Granddaughter




OIKOTENEIA MALBAT

Kur Keg / qiz
/ Agori / / Korigi /
Ayopl KopiTol
Boy Girl

Mér Jin

/ Andras / / Yineka /
AvTpag [uvaika
Man Woman







Navgina veguhastiné

/ Mesa metaforas /

MEZA META®OPAZX
MEANS OF TRANSPORT

Seyare - otomobil Trén

/ Avtokinito / / Treno /
AuTokivnTo Tpévo

Car Train

Taksi Kesti

/ Taksi / / Plio/

Ta&i MAoio

Taxi Boat
Bas-otobds Balafir-teyare
/ Leoforio / / Aeroplano /
Newpopeio Agponidvo
Bus Airplane
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XANT / TISTA NAYEN XWARIN

/ Stegasi / mi diatrofika idi /
ITEFAZH / MH AIATPO®IKA EIAH
SHELTER / NON-FOOD ITEMS

Wargeha min li ku ye?

/ Pio ine to katalima ma? /
Moio gival To KatdAupd pou;
Which is my shelter?

Li ku kanim rakevim?

/ PG boro na kimitho? /
MoU pynopw va Kolunobw;
Where can | sleep?

Ji min re cihek lazime ji bo rakevim.

/ Xriazome ena meros gia na kimitho /
Xpeidlopal €va pépog yia va Kolunbw.
| need a place to sleep.

Hewcetiya min heye [tist].
/ Xriazome [idos] /
Xpeidlopai [eidog].

| need [item].




STEFAZH XANT / TISTA NAYEN XWARIN

Bi min re tune ye [tist].
/ Den exo [idos] /

Aev €xw [eidoc].

| have no [item].

Li ku kanim bibinim [tist]?
/ PG boro na bro [idos]? /
Mou pnop va Bpw [eidog];
Where can | buy [item]?

Li ku kanim bikirim [tist]?

/ Pl boro na agoraso [idos]? /
MoU pnopw v' ayopdow [£/00G];
Where can | buy [item]?

Ki dide [tist]?

/ Pios parexi [idos]? /

Molog napéxel [gidog];
Who provides [item]?

Saet di ¢i da belav dikin [tist].

/ Ti ora ginete i danomi [idos]? /

Ti dpa yiveTal n diavoun [gidoug];

At what time is the distribution for [item]?

Li ku kanim telefona xwe sarz bikim?

/ PG boro na fortiso to tilefono mG? /

MoU punopw va opTiow To TNAEPWVO Pou;
Where can | charge my phone?

Sebeka interneté heye?

/ parxi sindesi sto diadiktio? /
Yndpxel ouvdeon oTo d1adiKTuo;
Is there Internet connection?




STEFAZH XANT / TISTA NAYEN XWARIN

Cawa kanim bikevim interneté?

/ PG boro na sindetho sto diadiktio? /
Mg unopw va cuvdebw oTo d1adikTuo;
How can | connect to the Internet?

Klima kar nake.

/ Den litGrgi o klimatismos /

Aev AeIToupyei 0 KAIMATICUOG.

The air conditioning is not working.

Qalorifer kar nakin.

/ Den litGrgi i thermansi /
Aev AeiToupyei n 6€puavon.
The heating is not working.

Elektrik kar nake.

/ Den litGrgi i ilektrodotisi /

Aev AeiToupyei N nAekTpoddTNON.
The electricity is not working.

Kilita deri kar nake.

/ Den litGrgi 1 klidaria tis portas /

Aev AeiToupyei n kKAe1dapId TG NoPTAG.
The lock on the door is not working.
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TIST
{dos
EIAH
ITEMS

Cadir - kon Cil

/ Skini / / Raxa /
>knvn Pouxa

Tent Clothes
Lihév - betani islik - gumlek
/ Klverta / / PGkamiso /
KouBépTa Moukduico
Blanket Shirt

Carsev Sal

/ Sendonia / / Panteloni /
YevTovia MavTeAdvi
Sheets Trousers
Taré raketiné - razané Fistan

/ ipnosakos / / Flasta /
Ynvéoakog douocTa
Sleeping bag Skirt




EIAH

TIST

Kiras Sol - pélav - sekal
/ Forema / / Papucia /
Doépepa ManouToia
Dress Shoes

Sako - palto Bot

/ Palto / / Botes /
MaATd Mndteg
Coat Boots
Destlepik Siwan

/ Gantia / / Ombrela /
ravria OpnpéAia
Gloves Umbrella
Sewqe Bercavk

/ Kapelo / / Gialia /
Kanélo fuaAid

Hat Glasses
Salgerdan Cira - lambe
/ Kaskol / / Lamba /
KaokoA Aduna
Scarf Lamp

Bincil Destmal

/ Esorlxa / / Peceta /
Ecwpouxa MNeTtoéta
Underwear Towel

Gore Sablin

/ Kalges / / Sabni /
KdaAtoeg Zanouvi
Socks Soap




EIAH TIST
Deterjan - pésok Qerta sim

/ Aporipantiko / / Karta sim /

AnoppunavTikd KdpTta sim

Detergent Sim card

SampUan Telefon

/ Sampuan / / Tilefono /

Yaunoudv TnAépwvo

Shampoo Telephone

Firca dirana
/ Odondovdrga /
OdovTtéPoupTtoa
Toothbrush

Pacé zaroka
/ Pana /
Mava
Diaper

Krema - merhema dirana
/ Odondokrema /
OdovToKpEUa
Toothpaste

Krema rojé / tavé
/ Antiiliaki krema /
AvTInAIOKN KpEua
Sun cream

Kaxeza destavé
/ Xarti igias /
XapTi uyeiag
Toilet paper

Dermané mésan

/ Entomoapothitiko /
EvTopoanwOnTikd
Anti-mosquito cream







XWARIN
/ Sitisi /
ZITIZH
FOOD

Rojé ¢end caran xwarin té dayin?

/ Poses fores tin imera parexete fagito? /
Méoeg opEG TNV NUEPA NAPEXETAI PAYNTO;
How many times per day is food provided?

Nikanim xwariné bixwim / alerjiya min heye bi [xwariné].
/ Den boro na fao / ime alergikos (-1) se [fagito] /

Aev unopw va edw / eipal aAAepyIkdG /-1) og [paynTd].

| cannot eat / | am allergic to [food].

Ez diabetim.
/ Ime diavitikos (-1) /
Eipar d1aBnTikdg / -n.
| am diabetic.

Ez vejeteryanim - gost naxwim.
/ Ime xortofagos /

Eiual xopTopdyog.

| am vegetarian.




ZITIZH XWARIN

Saet di ¢i da didin [siv]?

/ Ti ora parexete to [gevma] /
T wpa napéxeTal 1o [yeuua];
What time is [meal] provided?

Li ku servis dikin [siv]?

/ Pl servirete to [gevma] /
Mou cepPipeTal To [yeuua];
Where is [meal] provided?

Bir¢i me / ti me

/ Pinao / dipsao /
MNevaw / diYdow.

| am hungry / thirsty.

Ji min re ava sar / germ lazime.
/ Xriazome zesto / krio nero /
Xpeidlopai {eoTd / kKpUo vePO.

| need hot / cold water.

Li ku kanim ava kelandi / ava vexwariné bibinim?
/ Pl boro na bro vrasto posimo / nero? /

Mou unopw va Bpw BpaoTtd / ndcipo vepd;
Where can | find boiled / drinkable water?

Li ku kanim bibinim / bikirim [xwarin / mey / feraq]?

/ Pl boro na vro / agorazo [fagito / poto / skevos]? /
Mou unopw va Bpw / ayopdow [payntd / notd / okelog];
Where can | get / buy [food / drink / item]?

Min iro xwarin negirt.

/ Den elava fagito simera /
Aev é\afa payntd orjugpa.
| did not receive food today.




ZITIZH

XWARIN

Negihistim ser dema xwarin belavkiriné.

/ Exasa ti dianomi fagito /
‘Exaca tn diavour ¢ayntou.
| missed the food distribution.

Ev xwarina helal e?

/ Ine afto to fagito xalal? /
Eival autd 1o payntd xaldA;
Is this food halal?

Gosté beraz naxwim.
/ Den troo xirino /
AgV TPWW XOIPIVO.

| do not eat pork.

Alkoolé venaxwim.

/ Den pino alkool /
Agv nivw aAKoOA.

| do not drink alcohol.

Ev ava vexwariné ye?
/ Ine to nero posimo? /
Eival To vepd ndoiuo;
Is the water drinkable?

Ev xwarin gerek di dolapé da were hilanin.

/ Afto to fagito prepi na diatiriti sto psigio /

AuTo 1o PaynTd npénel va diatnpnBei oto Yuyeio.
This food should be stored in the refrigerator.




XWARIN

/ Fagito /
OATHTO

FOOD

Gosté ga Penir

/ Vodino / / Tirt/
Bodivd Tupi

Beef Cheese
Gosté mirigké Sorbe

/ Kotopulo / / Stpa /
KoTténoulo Youna
Chicken Soup

Gosté beraz Sewze

/ Xirino / / Laxanika /
Xoipivd Aaxavikd
Pork Vegetables
Nan Patates - kartol
/ Psomi / / Patates /
Wapi MNatdTteg
Bread Potatoes




OATHTO XWARIN
Birinc Sekir

/ Rizi / / Zaxari /
POl ZAaxapn
Rice Sugar
Xwariné bi hevir Xwé - xoé
/ Zimarika / / Alati /
Zupapika ANATI

Pasta Salt
Meywe - féki Ard - arvan
/ Frata / / Alevri /
®dpouTa Alelpl
Fruit Flour
Cokolata Ran - zeyt
/ Sokolata / / Ladi/
YokoAdTa NG
Chocolate Qil




VEXWARIN

/ Poto /

noTo

DRINK

Av Cay

/ Nero / / Gay /
Nepd Todi
Water Tea

Sir Germ

/ Gala / / Zesto /
[Ke)Ne! ZeoTd
Milk Hot
Qahwe Sar

/ Kafes / / Krio /
Kapég Kpuo
Coffee Cold

DANE XWARINE

/ Gevmata /

FEYMATA

MEALS

Tasté Navroj Siv

/ Proino / / Mesimeriano / / Vradino /
Mpwivd Meonuepiavd Bpadivéd
Breakfast Lunch Dinner




FIRAQE XWARINE

/ Skevi/

2KEYH

ITEMS

Cetel Firaq - sehen
/ PirGni / / Piato /
Mpouvi MaTo

Fork Plate

Kevei Qedeh - bardax
/ Katali / / Potiri /
KouTdAl Motrp!
Spoon Glass

Kér Qlsxane

/ Maxeri / / Kagarola /
Maxaipl Katocapdia
Knife Pot







:I'endurist?
lgia
YFEIA
HEALTH

Ez xwe bas his nakim.
/ Den esthanome kala /
Aev aicBdvopual KaAd.

| am not feeling well.

Ez xwe nexwes his dikim.
/ Esthanome arrostos / 1/
AlcBdvoual dppwoTog / -n.
| feel sick.

Zaroka min nexwese.
/ To pedi ma ine arrosto /

To naidi pou eival dppwaTo.

My child is ill.

Ez birindarim.

/ Ime travmatismenos / i/
Eipal Tpavpatiopévog / -n.
| am injured.




YTEIA TENDURISTI

Vé dera min diése.
/ Ponai edo /
Movdel 3.

It hurts here.

Min derbe xwariye.
/ Exo xtipisi /

‘EXw XTURNAOEL.

I have been hit.

Derman ji min're lazime / bercavk
/ Xriazome farmako / yialia /
Xpeidloual pdpuako / yuahid.

| need medicine / glasses.

Ketim.

/ Epesa /
‘Eneoa.

| fell down.

Ajaliki ez gez kirime / mésiké bi min girtiye.

/ Me exi dangosi zoo / ¢ibisi endomo /

Me éxel daykwoel {®o / ToIUNAoEl EVTOUO.

| have been bitten by an animal / stung by an insect.

Dermané min gediya / xelas bd.

/ To farmako mU teliose/ elikse /

To pdppakd pou telsiwoe / EAnge.
My medicine is finished / has expired.

Ev dermana bi kér naye.

/ Afto to farmako den ine apotelesmatiko /
AuUTS To PApPaKo dev gival ANOTEAEGUATIKO.
This medicine is not effective.




YTEIA TENDURISTI

Her ¢ci wexté hewceye ez vi dermani bistinim?

/ Poso sixna xriazete na perno afto to farmako? /
Moéoo cuxvd xpeidleTtal va naipvw autd 1o GAPUAKO;
How often do | need to take this medicine?

Doktor ji min re lazime.
/ Xriazome giatro /
Xpeidlopai yiaTpod.

| need a doctor.

Hewceye ez herim nexwesxané.

/ Xriazome na pao sto nosokomio /
Xpeidletal va ndw oTO VOOOKOWEIO.
| need to go to the hospital.

Ambdlans ji min re lazime.
/ Xriazome asthenoforo /
Xpeidlopal acBevopdpo.
| need an ambulance.

iro / sibé [saet] randevilya min li nexwesxané heye.

/ Exo randev{ sto nosokomio simera / avrio / tin [ora] /

‘Exw pavteBou oTo voookougio orfijugpa / aupio / oT.. [dpal.

| have an appointment at the hospital today / tomorrow / on [time].

Malbata min kane bi min re were nexwesxané?

/ Bori i tkogenia m( na erthi sto nosokomio mazi ma? /
Mnopei n oikoyéveld pou va €pBel oTo voookopeio padi pou;
Can my family come to the hospital with me?

Nexwesxane li ku ye?
/ P0 ine to nosokomio? /
MoU eival To VOCOKOWEIo;
Where is the hospital?




YTEIA

TENDURISTI

Dermanxane li ku ye?
/ PG ine to farmakio? /
[MoU eival To papuaKeio;
Where is the drug store?

Doktor li ku ye?

/ Pl ine o giatros? /
Mou eival o yiaTpog;
Where is the doctor?

Doktor jin e an mér e?

/ O giatros ine andras T yineka? /
O yiatpdg gival Avtpag / yuvaika;
Is the doctor a woman / man?




XIZMETEN TENDURISTIYE
ipiresies igias

YMHPEZIEZ YTEIAZ
MEDICAL SERVICES

Doktor - bijijk Klintk

/ Yiatros / / Kliniki /
Matpog KAIVIKA
Doctor Clinic
Hemsire Dermanxane
/ Nosokomos (-a) / / Farmakio /
Noookduog (-a) dapuakeio
Nurse Drug store
Nexwesxane Ambdalans

/ Nosokomio / / Asthenoforo /
Noookopeio AcBevopdpo
Hospital Ambulance
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PARASTIN

/ Prostasia /
NMPOXTAZIA
PROTECTION

Dixwazim bi parezeriki re bipeyivim.
/ Thelo na miliso me enan dikigoro /
O&éAw va PIAfow Pe €vav dIknyopo.

| want to see a lawyer.

Hewcetiya min bi doktoriki heye.
/ Xriazome fatriki voithia /
Xpeidlopal 1aTpikn Boribeia.

| need medical aid.

Hewcetiya min bi alikariya psikolojik heye.
/ Xriazome psixologiki voithia /
Xpeidlopal Puxoloyikr Boribeia.

I need psychological aid.

Hewcetiya min bi alikariya hGqaqi heye.
/ Xritazome nomiki voithia /

Xpeidlopal vouikn BorBeia.

| need legal aid.




NMPOZTAZIA PARASTIN

Ez dixwazim serfi li flticayé - mafé penaberiyé bidim.
/ Thelo na ipovallo etisi asilu /

O£ w va unofdAAw aitnon aculou.

| want to apply for asylum.

Ez dixwazim seri li mafé vecihikirin - eaadet alttawtin bidim.
/ Thelo na ipovallo etisi metegkatastasi /

OéAw va unofdAAw aitnon peteykatdoTaong.

| want to apply for relocation.

Ez dixwazim seri li mafé hevgihandina malbaté - lam alsaml bidim.
/ Thelo na ipovallo etisi ikogeniakis epanenosis /

O&éAw va unofAAAw aiTnon oIKoyeVveIakAG eNavévwong.

| want to apply for family reunification.

Wek daxwazé ilticayé / penaber ¢i mafén min hene?

/ Pia ine ta dikeomata m{ os eton asilo / prosfigas? /

Mola gival Ta SIKAIOPATA HoU WG aITOV doulo / npdopuyag;
What are my rights as an asylum seeker / refugee?

Randev( ke min li xizmetén ofisa ilticayé / penabera heye.
/ Exo ena randev( stin ipiresia asilu /

‘Exw €va pavteBou otnv Ynnpecia AcUAou.

| have an appointment at the Asylum Service.

Hevpeyvina / migabela min wé ci wext li ofisa iticayé /

penabera pék were?

/ Pote tha pragmatopiithi i sinendevksi ma stin ipiresia asilo? /

MNéte Ba npaypatonoin®si n cuvévTeuEn pou otnv Ynnpeoia AcUAou;
When will my interview with the Asylum Service take place?

Min randevilya xwe wenda kir.
/ Exasa to randev( mQ /
‘Exaca 1o pavTtefou pou.
| have missed my appointment.




NMPOZTAZIA PARASTIN

Dema [pelga-qerta qanini] wé bigede / bibohire.
/ To [nomimopiitiko eggrafo] ma tha liksi sindoma /
To [vouiuonoinTikd gyypa@o] pou Ba AR&el cuvTtopa.
My [documentation] is about to be expired.

Gerek ez ¢i bikim?

/ Ti prepi na kano? /
T npénel va Kavw;
What do | have to do?

Ez viya qebdl nakim.

/ Den sineno se afto /
Aev cuvaive og auTo.

| do not consent to this.

Ev wargeh ji bo min ne ewle ye.

/ Den esthanome asfalis se afto ton katavlismo /
Aev aic0dvoual acpalnig os autdv Tov KATAUAIGUO.
| do not feel safe in this camp.

Ditirsim vegerim welaté xwe.

/ Fovame na epistrepso stin patrida ma /
®ofdual va enioTpéPw oTnv Natpida pou.
| am afraid to return to my country.

Dixwazim vegerim welaté xwe.

/ Thelo na epistrepso stin patrida ma /
O&éAw va enioTpEPw oTNV NaTpida you.
| want to go back to my country.

Naveroka vé belgé ciye?

/ Pio ine to periexomeno afto to eggraft? /
Molo gival To nepiexdpevo auTou Tou eyypdpou;
What is the content of this paper?




NMPOZTAZIA PARASTIN

Ofisa ilticayé / penabera / a polés li ku ye?
/ PG ine to Grafio Asilo /1 astinomia? /

Mou eival To Mpapeio AcUAou / n acTuvopia;
Where is the Asylum Office / Police?

Min negirtiye [pelga - gerta ganani].

/ Den elava to [nomimopiitiko eggrafo] /
Aev €\afa 1o [vouluonoinTikd gyypago].

| did not receive my [documentation].

Malbata min li [ci - war].

/ 1 ikogenia ma ine [topothesia] /

H olkoyéveld pou eival oTnv [TonoBeaoia].
My family is in [location].

Nizanim malbata min li ku ye.

/ Den ksero pa ine i tkogenia ma /
Aev E€pw NoU €ival n olkoyEveld pou.
| don't know where my family is.

[Pelga - gerta qani(ni] wenda blye / hatiye dizin.
/ To [nomimopiitiko eggrafo] m( xatike / eklapi /
To [vouiuonoinTikd €yypago] pou xabnke / ekAann.
My [documentation] has been lost / stolen.

Cawa kanim yeke nu derxinim?
/ Pos boro na ekdoso ena neo? /
MG uNnopw va ekdWOow €va VEO;
How can | receive a new one?

Agahiyén di [pelga - qerta gqanGni] min da sasi hene.

Ta stixia m@ sto [nomimopiitiko eggrafo] ine lathos /

Ta oToixeia you oTo [vouiuonoinTikd yypago] eival AdBog.
My personal details on my [documentation] are wrong.




NMPOZTAZIA

PARASTIN

Cawa kanim biguherinim?
/ Pos boro na ta allakso? /
MN®G pnopw va 1a aAAd&w;
How can | change them?







PEVAJOYA HUQUQI

/ Nomikes diadikasies /
NOMIKEZ AIAAIKAZIEXZ
LEGAL PROCEDURES

Tomarkirin

/ Katagrafi /
KaTtaypaopn
Registration

fltica

/ Asilo /
Aculo
Asylum

Hevgihandina malbaté - lam alsaml
/ Tkogeniaki epanenosi /
OlKoyevelaKr ENAVEVWON

Family reunification

Vecihikirin

/ Metegkatastasi /
MeTeykatdoTtaon
Relocation




BELGEYEN QANUNI - YASAY1
/ Nomimoplitika eggrafa /
NOMIMONMOIHTIKA EFTPA®A
DOCUMENTATION

Pelga - gerta daxwaza ilticayé
/ Karta et(ntos asilo /

Kdpta aitouvTtog doulo
Asylum seeker card

Pelga - kaxiza a polés
/ Ipiresiako simioma /
Ynnpeoiakd onueinua
Police note

Destdra runistiné - tkame
/ Adia diamonis /

Adeia dlapovig
Residence permit

Pelg - kaxiz
/ Xarti /
XaprTi
Paper




NOMIM/TIKA EFTPA®A

BELGEYEN QANUNI- YASAYi

Nasname

/ Taftotita /
TauTdTNnTa
ID

Belge

/ Eggrafo /
‘Eyypapo
Document

Pasaport

/ Diavatirio /
AlaBaTrpio
Passport







XIZMETEN ALIKARIYE
Ipiresies stiriksis
YNHPEZIEZ XTHPIZHZ
SUPPORT SERVICES

Alikariya tibbf1

/ Tatriki voithia /
latpikA BorBeia
Medical aid

Alikariya psikolojik

/ Psixologiki voithia /
WuxoAoyikn BorBeia
Psychological aid

Alikariya haqaqi
/ Nomiki voithia /
Nouikn BorBeia
Legal aid




OB

IS

AN

R:atasn ey
AR RN

X
SR

;'“\

NN
N e

SERSNNN

SSENN

Wl 11T

<
N =
= .
N =
e 3
AR AR
O NN 433
N
SN SN
N )
NN B
3 :
7z

o W7,

) TG 201025510801 ) M

7Ry

Pasecdeeasy

SENSNERERSERN

7
2%
v
55
77 ’|
/ u/,/_,/////uu‘,/,l////II‘
/7 R PP RE}
7,7/
7
%%
é 7
77
2%
5
il
2
17
ASSEE SRR ?’ f S
SNy ¢ / N
y,/ h
Y
i/
7 i/
i %
A Z7
7 §§ g
2 VA Tl
SRR e ;, P
74
77
2 27
= z
77
N 7%
N 17
N £
N 2z
3 77
3 %
\ ?
SN\ 7
N\ A ”?
P NS / e !
> R LISt S

A
)

% Ay Lty fe 210200
7
7
A
7
?
",
\\\\\ ”I/// Py q
N i
s 5 A
\ 7
X
%
" /
77
27
;/72 | NN
% N
%7 R
7% 3
%7 § AN
é/ IRPASSS
7 73
s 17
.
77
B
27
77 :
0% 777 &

/ 7
S, 74

p \.\\\\\‘
7| SN

)

7
(
w1102 11T L)
/

%



SEBEKA AVE LEQEM U TENDURISTI
/ Idrevsi, apoxetevsi kai igiini /

YAPEYXZH, ANOXETEYZH & YTIEINH
WATER, SANITATION AND HYGIENE

Cawa kanim cilén xwe bisom?

/ Pos boro na plino ta rixa maG /
Mou pnopw va NAUVW Ta pouUxd Hou;
Where can | wash my clothes?

Ava germ tune ye. Ava germ heye?

/ Den iparxi zesto nero / / Iparxi zesto nero? /
Aev undpxel {eoTd vepO. Yndpxel {eoTd vepd;
There is no hot water. Is there hot water?

Ji bo cilé xwe bisom ji min re saban lazime.

/ Xrfazome sabni gia na pleno ta rlxa ma /
Xpeidlopal canouvi yia va NAUV® Td poUxa Jou.
| need soap to wash my clothes.

Ciyé [sersoké-hemam] ji bo jin / méran li ku ye?

/ PG ine [egkatastasi igiinis] yia andres / yinekes? /

Mou eival n [eykaTtdoTaon uyieiviic] yia Avdpeg / YUVAIKEG;
Where is the [facility] for men / women?




Ciyé [sersoké-hemam] ciide ji bo jin / méran heye?

/ Iparxi xoristi [egkatastasi igiinis] yla andres / yinekes? /
Yndpxel xwpioTh [eykaTtdoTaon uyieivic] yia dvdpeg / yuvaikeg;
Is there a separate [facility] for men / women?

Li ku kanim seré xwe bisom?
/ Pl boro na kano dus? /
MoU punop® va KAvw VToug;
Where can | take a shower?

Sersok - hemam bi roj G sev vekiriye?

/ Ine to banio prosvasimo oli tin imera ke ti nixta? /

Eival To yndvio npocofdcipo dAn TNV nuépa Kai Tn vUXTQ;
Is the bathroom available all day and night?

Di xaniyé min da av diherike.

/ Iparxi diarroi nero sto katalima ma /
Yndpxel diappor vepou oTo KATAAUpd pou.
There is a water leak in my shelter.

[Sersok-hemam] kar nakin.

/ 1 [egkatastasi igiinis] den litargi /

H [eykaTdoTaon uyieivrig] dev AeITOUPYEI.
The [facility] is not working.

Ciqas drin [Sersok-hemam]?

/ Poso makria ine i [egkatastasi igiinis]? /
MNéoco pakpid gival n [eykatdoTacn uyieivig];
How far is the [facility]?

Ji bo merivé hewceyiyé taybet - seget avdestxane- tlvalet li ku ye?
/ PG vriskete i tlaleta yia atoma me idikes ananges? /

MoU BpiokeTal n TOUAAETA yid Ta ATopua WE €IOIKEG AVAYKEG;

Where is the toilet for disabled people?



YAPEYZH SEBEKA AVE LEQEM U TENDURISTI

Di [Sersok - hemam] da lambe heye?

/ Iparxi fotismos stin [egkatastasi igiinis]? /
Yndpxel @wTICUOG OoTNV [eykaTdoTAON UYIEIVAG];
Are there lights in the [facility]?

[Sersok - hemam] gemarine.
/1 [egkatastasi igiinis] ine bromikos / -i / -0 /
H [eykaTdoTaon uyieiviic] ival Bpwuikog / -n / o.

The [facility] is dirty.

[Sersok-hemam] av diherike/ kilitkirine.

/1 [egkatastasi igiinis] stazi / ine klidomenos / =i/ -0 /

H [eykaTtdoTaon uyieivric] otdlel / ival kKAsidwpévog / -f / -o.
The [facility] is leaking / locked.

SERSOK - HEMAM
/ EgkatastasiS igiinis /
EFKATAXZTAZEIZ YTIEINHZ

FACILITIES

Avdestxane - tlivalet Das

/ TGaleta / / Dus /
TouaAéta NTtoug
Toilet Shower
Sersok carn

/ Banio / / Neroxitis /
Mndvio NepoxuTtng
Bathroom Sink







KANUNEN LI MEVANXANE
KANONES TU KENDRU FILOKSENIAS
KANONEZ KENTPOY ®IANO=ENIAZ
SITE RULES

Destlra we heye ez ji mévanxané derkevim?

/ M epitrepete na vgo apo to kendro filoksenias? /
Mou enitpénetal va Byw and to kévTpo ¢iAo&eviag;
Am | allowed to exit the camp?

Bisev heta saet ¢i kanim vegerim navenda mévanxané?

/ Mexri ti ora boron a epistrepso sto kendro filoksenias ti nixta? /
MéExpI TI pa pnopw va enicTPEPW oTo KEVTPO pIAo&eviag Tn vUXTQ;
Until what time can | re-enter the camp at night?

Li ku kanim xwe tomar-geyd bikim?
/ Pu boro na katagrafo? /

MoU punopw va Kataypapw;

Where can | get registered?

Cawa kanim pelga - gerta tomarkiriné-geydé bigrim?
/ Pos boro na lavo karta katagrafis? /

Mg ynopw va AdPBw KApTa Kataypapnig;

How can | receive a registration card?




KANONEZXZ KANUNEN LI MEVANXANE

Bi pelga - gerta tomarkiriné - geydé ci kanim bikim?
/ Ti boro na kano me tin karta katagrafis? /

Ti yNoP® va KAVw JE TNV KAPTA KATAYPAPAG;

What can | do with the registration card?

Heta ¢i wext lazime ez li vir bim?

/ Poso diastima prokite na paramino edo? /
Moéoco didoTnua NPOKeITAl va NApAPEiVw £0wW;
How long am | going to stay here?

Li ku kanim wecibé dina xwe bi ci binim?
/ PU boro na prosevxitho? /

MoU pnopw va npooeuxndw;

Where can | pray?

Hewceye ez kon - ¢adir / konteyniré bi malbatik din re parve bikim?
/ Prepi na mirasto to antiskino / kanteiner me alli tkogenia? /

Mp€nel va YolipaoT® TO AVTIOKNVO / KOVTEIVEP PE AAAN OIKOVEVEIQ;
Do | have to share the tent / container with another family?

Ez kanim di xaniki taybet da biminim?
/ Boro na mino se idiotiko katalima? /
Mrop® va peivw o ISIWTIKO KATAAUUQ;
Can | stay in private accommodation?

Li navenda mévanxané ode / konteynir ji hene an tené kon-cadir hene?
/Iparxtin domatia/kanteyner sto kendro filoksenias i mono antiskina?/
Yndpxouv SwudTia /KOVTEIVEP OTO KEVTPO PIAOEEVIAG i HOVO avTioknva;
Are there rooms / containers in the camp or is it only tents?

Ez kanim cadir-kon / konteyner / ode biguherinim?
/ Boro na allakso antiskino / konteyner / domatio? /
Mnop va aAAd&w avTioknvo / KovTéivep / SwudTIO;
Can | change tent / container / room?




KANONEZXZ KANUNEN LI MEVANXANE

Li navenda mévanxané poles / esker heye?

/ Iparxi parGsia astinomias / strat( sto kendro filoksenias? /
Yndpxel napouacia actuvopiag / otpatol oTo KEVTPOo piAoeviag;
Is there police / army in the camp?

Navenda mévanxané ciyé girtigehé ye?

Tne to kendro filoksenias xoros kratisis?

Eival To k€vTpo @IAo&eviag Xpog KpATnoNg;
Is the camp a detention facility?

Di nava avahiya mévanxanéda cixare / xwarin serbest e?

/ Epitrepete to kapnisma / fagito mesa stis enkatastasis? /
EmiTpéneTtal To kAnviopa / @ayntd Y€ca oTIG EYKATAOTACEIG;,
Is smoking / eating allowed in the premises?

Min kiipona ji bo xwariné / cila wenda kir...Ji ku kanim yeke din bigrim?
/ Exasa to klponi yia na lavo fagito / rixa... P4 boro na paro allo? /

‘Exaca 1o kounovi yia va AdBw ¢payntd/pouxa.lNou unopw va ndpw AAAo;
| lost the token to receive food/clothes. Where can | receive a new one?

Ez kanim mévan binim vir?

/ Boro na fero filoksenimeno edo? /
Mnopw va pépw PpIAoEevoUuevo edw;
Can | bring a guest here?

Ev kane li vir li ba - cem min bimine?

/ Bori aftos / -i na mini mazi mG edo? /
Mnopei autdg / -1} va peivel padi you £3w;
Can he / she stay with me here?

Ez kanim li vir nameya bigrim?

/ Boro na lamvano allilografia edo? /
Mnop va AapBdvw arlAnloypapia 5w;
Can | receive mail here?







MESELEN TAYBET JI BO JINAN
/ Idika themata yia yinekes /
EIAIKA OEMATA INA TYNAIKEX
SPECIAL ISSUES FOR WOMEN

Li ku kanim sir bimijinim?
/ PG boro na thilaso? /
MoU pnopw va OnAdow;
Where can | breast feed?

Ji bo zaroké xwe ji kanim sir peyda bikim?
/ PG boro na vro gala yia to moro m? /
MoU pnop® va Bpw yAAa yia 1o ywpd Pou;
Where can | get milk for my baby?

Pacé zaroka ji ku kanim peyda bikim - bibinim?
/ P0 boro na vro panes? /

Mou unopw va Bpw ndveg;

Where can | get diapers?

Ava germ ji ku kanim peyda bikim?

/ PG boro na vro vrasto nero? /

Mou pnopw va Bpw BpaoTtd vepd;

How can | have access to boiled water?




OEMATA INA I'YNAIKEEZ MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Zaroka min gerek vé xwariné nexwe / nikane vé xwariné bixwe.
/ To moro mU den prepi / den bori na fai afti tin trofi /

To ywpd pou dev npénel / dev pnopei / va ¢pdsl auTth TV TPOPH.
My baby may not / cannot eat this food.

Siré toz / bibero ke ji min re lazime.

/ Xriazome gala se skoni / ena bibero /
Xpeidloual ydAa os okévn / éva pniynegpo.
| need milk in powder / a feeding bottle.

Carné ji bo sersoka zarokén nu xwedédayi heye?
/ Tparxi lutiras yia vrefi?/

Yndpxel AouTripag yia Bpéen;

Is there a sink to wash babies?

Zarokén min ne di ewlahiyé da ne.
/ Ta pedia m( den ine asfali /

Ta naidid pou dev eival acpaln.
My children are not safe.

Zarokén min nexwesin.

/ Ta pedia mi ine arrosta /
Ta naidid you eival dppwaoTa.
My children are ill.

Pésgir - pagé ji bo sere mehé ji min re lazime.
/ Xriazome serviettes /

Xpeidloyual oepPI€TEG.

| need sanitary napkins.

Ducani me - bi hemlim.
/ ime engios /

Eipar éykuog.

| am pregnant.




OEMATA INA I'YNAIKEEZ MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Ditirsim.
/ Fovame /
dofBdual.
| feel afraid.

Doktora - bijijka jin kanim bibinim?
/ Boro na do yineka yiatro? /
Mnopw va dw yuvaika yiaTpo;

Can | see a female doctor?

Kanim bi jinéké re qisa bikim - biaxivim?
/ Boro na miliso me mia yineka? /
Mnop® va YIAjowW WE Wia yuvaika;

Can | talk to a woman?

Kanim bi jineke werger-terciman re gisa bikim-biaxivim?
/ Boro na miliso me yineka dierminea? /

Mnop® va YIAACW PE yuvaika dlepUnVEQ;

Can | talk with a female interpreter?

Méré min-zilamé min li... [ci] dimine. Cawa kanim xwe bigihinim wi?
/ O sizigos mU vriskete st.. [topothesia] .

Pos boron a epanenotho mazi ta? /

O oUluydg uou PBpiokeTal oT.. [TonoBeoia].

MNwG ynop va enavevwd o padi Tou;

My husband is in [location]. How can | reunite with him?

Ez jinek bi sere xwe me @ bi mériki - zilamike re bi tené di xaniki
da mam.

/ Ime yineka moni ke stegastika me enan andra /

Eipal yuvaika poévn kail oteydoTnka pe €vav avTpda.

| am a woman on my own and | have been accommodated with
another man.







Dixwazim bi diya xwe / bavé re gisa bikim - biaxivim - bipeyivim.
/ Thelo na miliso me ti mitera / ton patera ma /

O&éAw va PIARoW PE TN unTépa / Tov Natépa pou.

| want to talk to my mother / father.

Dixwazim bi malbata xwe re gisa bikim - biaxivim-bipeyivim.
/ Thelo na miliso me tin tkogenia ma /

OEAw va PIARCW PE TNV OIKOYEVEIQ UOoU.

| want to talk to my family.

Kontor di / telefona min da tune ne ez li malbata xwe aile xwe bigerim.
/ Den exo monades/ tilefono yia na kaleso t(is gonis ma /

Aev €xw povAdeg / TNAEPWVO Yia va KAAECW TOUG YOVEIG Hou.

| don't have credit / phone to call my parents.

Nizanim malbata min - aile min li ku ye.

/ Den ksero pa vriskete i tkogenia m /
Aev E€pw noU BpioKeTal N olkoyéveld pou.
| don't know where my family is.



Bav / diya min li... [ci-war] vir in.

/ O pateras/i mitera mi ine st... [topothesia] /

O natépag / n untépa pou ivail or.. [TonoBeaoial.
My father / mother is in [location].

Birayé / xwiska min li... [ci-war] vir in.

/ O adelfos /1 aderfi mQ ine st.... [topothesia] /

O adep@dg / -n adeppn pou gival oT.. [Tonobeoia].
My brother / sister is in [location].

Cawa kanim bi endamé malbata xwe-aile xwe re bibim yek.
/ Pos boro na epanenotho me ta meli tis tkogenias mG? /
MG ynopw va enavevwBw Ye Ta HEAN TNG OIKOYEVEIAG YOU;
How can | reunite with my family members?

Bi seré xwe bi ré ketim/a kesik li vir li ba min tune ye.

/ Taksidepsa monos /i ke den exo kanenan mazi mé edo /
Ta&idsPa pdvog / -n kail dev €xw kavévav padi pou 8.

| have travelled alone and | have no one with me here.

Ji malbata xwe-aile xwe qgetiyam.

/ Diaxoristhika apo tin tkogenia ma /
AlaxwpicOnka and Tnv olkoyEveld pou.
| have been separated from my family.

Merivé xwe yé wendablyi ez cawa kanim bibinim?
/ Pos boro na vro ton agnoimeno singeni maG? /
Mg pnopw va Bpw Tov ayvooUPEVO CUYYEVI HOU;
How can | find my missing relative?

Ev birayé / xwiska min e.

/ Aftos / -1 ine o aderfos /1 aderfi ma /
AuTdg / -n sival o adsp@dg / n adsp@r pou.
This is my brother / sister.



Ev pismamé min / dotmama min e.

/ Aftos / -1 ine o ksadelfos / i ksadelfi ma /
AuTég / -n gival o EadeApog / n EadéApn pou.
This is my cousin.

Ev xal - mamé min / xalti - amoja min e.
/ Aftos / -1 ine o thios /1 thia ma /
AuTtdg / -n gival o Bgiog / n Beia pou.
This is my uncle / aunt.

Ev pir - dapira min / kal - bapiré min e.

/ Aftos / -iine 1 giagia / o pappls mU /
AuTécg / -n gival n yiayid / o nannoug pou.
This is my grandmother / grandfather.

Vi kesi nas nakim. Ji vi kest ditirsim.

/ Den gnorizo afto to atomo / / Fovame afto to atomo /
Aev yvwpilw autd To dtopo. ®ofdpar autd To dToMO.

| do not know this person. I am afraid of this person.

Gava ku em hatin min diya xwe/ bavé xwe bi ré da / li vir
li Yanan wenda kirin.

/ Exasa ti mitera / ton patera kata ti diarkia t taksidid ma /

tis diamonis mU stin Ellada /

‘Exaca Tn untépa / Tov naTtépa pou katd tn didpkeia Tou Ta&idiou
pou / Tng diapovig hou otnv EAAGSa.

| lost my mother / father during my journey to Greece / my stay
in Greece.

Gava ku em hatin min birayén xwe bi ré da / li vir li YGinan wenda kirin.
/ Exasa ta aderfia m( kata ti diarkia t0 taksidid ma / tis diamonis
ma stin Ellada /

‘Exaca Ta adép@ia pou Katd Tn didpkeia Tou Ta&idiov

pyou / Tng diapovig pou otnv EAAGSa.

| lost my siblings during my journey to Greece / my stay in Greece.
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Le petit dictionnaire est également
disponible en francais.
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